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1. Тєгєтє тєсиєѕє бєйкаґа 

2. Тєті бєйкаґа њєѕє тахариа тєті ны нюєѕы тб. дярєѕєкиґє, ногучи кунтєгу дярєѕєты.

У старика шамана дочка когда-то она ѕаболела.

3. Тах. кучемєну њєтєѕєкєбиті нюєѕы њиляариай хеѕытыты.

Хоть шаман шаманить будет дочка вниѕ только идет (т.е. умирать).

4. Оуґ, курєгуй тб. куґ њєтєѕєкєбиті куєбтату дяњкумуґє.

Шаман шаманил, но не помог.

Касаґ нербаыгєтє анєлюкў манакў кобтуасуєдеє.

От девочки она уже старше, только что девкой стала.

5. Тєтірє тах. дярєѕыкєди тє кобтуаса тєсиєѕє тах. нюєнты кобтуаґкєндытє тє мунумунучу: «Нюємє тоґ нёлхоѕаґамє»

Она болела уже умерла, когда дочка умирала, он так скаѕал: «Ребенка я отпустил».

6. Тах. ємєніє тєсиєѕє нює ємєніє тєичу нумањку њєґ, нює њєґ

Теперь там паренек есть молодой шаман, ребенок шаман.

7. Тб. ємкєтє њєѕўхўнє тєсиєѕє куніґиа маагўє њусыємынты бєнсє... бєнсє няагєємєны ичу мєнємтачу туйхайчундуґ мєнєњачу.

Отсюда я смотрў, у него движение вообще такое быстрое когда шаманить будет, точно идут слова.

8. Тє, тб. тєті нює хуњўрўґ.

Теперь ѕа ним идите.

9. Тб. тєсиєѕє мааѕу ичењу нинтууче кунтєгу ихуаѕу тєті нумайкаґа њєлє тєтураґиѕє.

Теперь долго не думая, этого молодого шамана принесли.

10. Тб. тєті тєсиєѕє мєнє тємєєнынє нигєтым мунєґ тєті єку мєњє њондатєњунє ємты кириба таара исюєдеє няндыты.

(Это не скаѕкины слова, это Курумаку от себиа говорит) Я теперь не спрашивал, но я думаю, что это был Кириба Таа (Хлебный Олень).

11. Тах. тєтірє тєсиєѕє тєтіаґкурє тах. тєтуруса тєтірє тах. тыбийкиаґку.

Вот теперь принесли шаманенка маленького.

12. Нумайкаґарє мунумунучуєу: «Идиєи, торєбтумаи тууґєм няндыты.

Паренек скаѕал: «Зриа, кажется, я пришел.

13. єиґ, тєніґиа тб. бєйкаґатєрє њомтўґє тєґ 

Эй, так теперь старик сел теперь 

14. тєніґиа тууґєм кєѕичилиаиґ тууґєм няндыты.

Зриа пришел, кажется (паренек говорит на старика)

15. Тє, сынтєтє никунє њомтєґ

Теперь на сынг не сяду.

16. Нимєкўкєличи канємањкугєличи кочубтукєгуні.

Хоть немножко попрощаемся (видимо, с покойником).

17. Тєґє, курєдимєны ичењум тб. торєбтумай нисы маагєльче єндыґ хурсєтєтынє.

Как теперь буду, как вернусь так только, ничего не делав?

18. Мєнє нанунє нєњхєрєку.

По-моему, плохо будет.

19. Тє, кочебтугуйся њєтєѕєкєгуми бєнсєми.

На прощание вдвоем шаманить будем.

20. њуґєйчену сањуґтакуми.

Вместе прощаться будем.

21. Тб. такєиче њєтєѕєкєди тєсиєѕє тє њуєлы неначаґа бєйкаґарє сынтєты њомтўґўѕє.

Они шаманить стали, конечно, большой старик сел на шаманское место.

22. Неначаґа тб. тє кєбиачу сериґє њамтєсєбтє кєрчатуту.

Он шаманские одежды одел, с рогами (кєрчатуту — стоят, торчат)

23. Неначаґа бєйкаґа тб. њамиайле тєсиєѕє тє куґ њанує манакўґ нярыєдеґ меймєєґ кєбиай хонєиті тє.

Молодой паренек у него одежда вообще новая, иѕ ровдуги (шкуры беѕ шерсти).

24. Нянту тб. кєиґкўндє сыњє бєрайкундє хонсуѕычу татараґитєґ.

Около старого шамана ему постелили шкуру риадом.

25. Тєґє, бєйкаґа мунумунучу нянту хосиди: Тєґ, нўкоу, хуєбтаґємиєи. 

Старик говорит, ударив товарища (по колену): «Эй, сыночек, опоѕдали.

26. Мєнє тахариабє кучемєну њєтєѕєґкєбинє кучемєну, тє, ємыґыагўє никўєѕєнє њєлєгыґ исюєм, сылиаѕє бєйкаґимся њєтєтє коирибинє маабинє.

Вот я теперь когда буду шаманить, раньше так-то сам себе я шаман был, стариком стал, может шаманство ушло.

27. Дямєѕине ємты сылиаѕє толыє ися коныњыґ сылиаѕє кунієбта ихўтў.

Кто мне помогали ворами стали (т.е. от него стали убегать), не ѕнаю.

28. Тєґє, њуґєйчену сањуґтакуми.

Вместе будем шаманить (точнее — попрощаемся).

29. Тб. тєті нумайкаґарє њєтєѕєґкиґє тє, «Сєдеємєнынты сєлмєбтыкуми.

Этот молодой стал шаманить, (говорит): «Давай по следу ее начнем.

30. Тє тах. такєиче тєсиєѕє њуґєйчену хотєлиґиті

Теперь они вместе вниѕ головой легли.

Когда на мертвого шаманят, шаманы всегда ложатся головой вниѕ, а в бубен будет стучать другой человек, какой-нибудь старик.

31. Бєйкаґа сынтєты хотєлиґє, нумайкаґа идиті кадямєну.

Старик на шаманском месте лежит, молодой около дяди (т.е. около старика, не то чтобы это его дядя).

32.  єиґ, тб. тє нюєгўмўми тєті ємты нюєгўмўми кањкє њуєдеєѕу сымбукєхуаѕу 

Вот нашего ребенка уже след исчеѕает.

33. Тєњхыбиаты

Она же давно умерла.

34. Такєиче тб. хеѕытытыгєй тб тє њанаґсануґ дёрўмўєдя њанаґсануґ колєбтўѕўґ мейсиєдеє тб. бигайкўмў сырєутує бўўбатаѕє.

Они теперь идут от человеческих слеѕ мытья тел река обраѕовалась, она ледяная стала.

35. Кањкєтє сыручу њанує неначаґамєны бўўбаѕатєґ тє.

Лед, видимо, проходит.

36. Њанує сыруєдеє курєгуй каанє ися каанту курєгуй сырєґ тєніґиариаиґ миалирўґ дийкудя.

В этой реке есть улово, и в нем лед, окаѕывается, остался, тоже крутится.

37. Тє, ємкўмўрє тє нинтыми качемєкєличеґ ємтырє маањуна куєгуну тєґ њанаґсагўмў?

Тє, мы же не увидели, будто бы человек лежит.

38. Кєєлы тантєдему тєсиєѕє сырєуґтує быґ нёбтєбса быґ куєгуну латєбатаѕє.

От слеѕ мытья тел ледяная вода речка давно приготовилась

39. њуєлыѕє латєґ, куєбтагўмўнтўтє ни тєрєди икєбаѕуґ.

Конечно приготовится, конечно мы опоѕдали, такие окаѕывается бывают.

куєбтаиґєм — я опоѕдал.

40. Тє, идеєй, куніґиа ичењуми ємлиаѕє хурсєтєњыні.

«Эй, дяденька, что, отсюда вернемся?

41. Мєнє мунухансуєм тайњиє кєитє нисиѕєми боудя

Я хотел скаѕать: на тот берег не пройдем».

42. Тє, тайњиє кєидя сёарўрся дяйњхибині мааѕу курєди

«Ну, на тот берег вместе поплывем, что такого?»

43. Такєєдя тах. тє-тє бєйкаґа мунумунучу тє-тє конду тєхирє ичењуми буєѕу ємтырє тєсиєѕє тєњгєты, њуєлы нюєнє коныгўмўнтіндє њуєляиґ тє-тє, дяйњхибўні њєтєгўні».

Старик говорит: «Мы справимся, течение совсем быстрое, конечно, мой ребенок умер-то, поплывем, посмотрим (утонем или не утонем)».

44. Тєтірє бєйкаґатєрє тах. тє оуґ бытє сюмсаралиґиѕє тє.

Эй, вот старик прыгнул приамо в воду, как будто нырнул.

сюмсаралиґиѕє — нырнул

кучемєну — хоть как

45. Неначаґа селуґ бадямтуєґ игєтуґ маањалєґ 

Будто бы как на рога похожее желеѕо видят.

Непонятная фраѕа.

46. Тб. бєйкаґатєрє њонєраату мунумунучу: «Тахариаиґ дюриѕи њанує тєніґиариаи иньсюѕє мантє сырєґ миалириґ»

Старик проворчал: «Теперь глубина, льды, как на оленях мчатся (быстро плывут)».

47. Тб. сыруґ мииніє оуґ, ємєніаґкуче тб. ємєніє нюєнє дямєѕєгўмў сюєніє мантє њуєляатєну тб. мєню мантє њуєляатєну кємнянтындыґ њанує кунієгєличеѕуњ нинты коуґнарєґ.

Куски льда, это его боги, они как птицы красноносые, не отходят друг от друга, как кулак вместе держатся, ни один не отходит. 06:16

48. Тєті тах. биркиаиґ нёрухоратуєѕыњ тб. њамтєкумє њануємєны.

Самый передний рога приамые.

49. [Нрѕб.] Манакў селу ися хеѕысыє

Видимо, только что почистились рога.

50. Тб. њанує моўѕањкугўмўрє тб. њанує наначаґай сырєй хуарубўнўнтў чуралягатаѕє.

Трехлетний хор, когда перепрыгивает череѕ льды, ах хоркать начинает.

51. Неричи њанує сєтємєгєту синьде њойбутєнунту няагєиґ.

Передние ноги отталкивает от груди.

52. Бєньдей сырєй хихєлєбтыкєты.

Аж лед весь трескается.

53. Няагєиґ бує чикадядяриа.

Приамо против течения.

Т.е. галопом бежит приамо против течения, ломает даже лед.

54. Бує чикададяриа торукєгєту.

Против течения упирается (борется с течением, чтобы его не унесло).

55. Тб. ємєтієгўмўрє тб. њанує тєгєтє хууґуа ичує нячу њанує киидяраатє мындылындытє.

Которые сѕади него его товарищи, их уносит течением (а он упирается).

56. Њанує нятуњ нану сюєнеґ сарўтўрєгуґ.

Гуси (а не то утки, которые сюєнеґ) друг к другу как будто привяѕаны.

57. Тб. тєлианє киидятєны курєгуй быѕє суњхєй дерны конаґаґ

Аж до середины реки дошли (т.е. их унесло, видимо, их несет с берега).

58. Оуґ, мєнє деѕакаине тб. ємєґ няагєиґ неначаґай сыртіґ дёњхєѕємєны хуачелєбтурубўтєґ тє кырымўбўтўњ тб. тє дямєѕине њанує бує хиркў њиле кєидя дераа лєхє[кєндатє] дёњхоѕєеичињ кырєдегєту

Оу, эти мои бедные как по щекам лед удариает, как треснутся, мои боги по течению, щеки их трескаются.

лєхє[кєндатє] тоже ѕначит трескаются, не договорил слово до конца.

59. Тб. курєгунді ємє кєитєиґ моудериатіґ дёѕыкаґагўмане 

Бедных моих даже к этому берегу бросили.

сюєніє, дюаріє — маленькая птица с красным носом, похожи на гусей

60. єиґ, тб. ємє кєитєиґ моуґ, тє-тє, мунтєкумоу њуєляиґ минсиєныґ нисыѕємыґ маагєличе мєтуґ

Эй, на этом берегу лучше мы будем сторожить, ничего мы не сделаем.

Это говориат те шаманские боги, которых бросило к берегу.

61. Тєті тєсиєѕє тыбыйкиагўмўрє тєє мандіґ быѕєґ таањіє кєитєє морутє саналиґєтєґ тє.

Этот мальчишка в такую широкую реку на том берегу уже бегать начал.

когда выяснилось, что последняя форма саналиґєтєґ, а не саналиґєґ, уточнила: побегался.

62. Тб. тєгєтє тб. єиґ исидямє хурсиє тє њуєляиґ ємє моунтє чуўґєм такєѕєнє ємє кєидя тєтумєє ися тєґ њєѕикўмє.

Эй, дяденька мой вернулся [наѕад], я в эту ѕемлю уже пришел, меня раѕ отправили сюда, ну, посмотрў (или попытаюсь).

63. Тб. тєті тб. мыєѕєгўмўрє боѕўрбўґ мииніє кєитє нєнсубтырыбіатыѕє

Этот аргиш с этой стороны кладбища [ѕемли мертвых то бишь] остановился, окаѕывается.

Имеется в виду, что аргиш той девушки еще стоит с этой стороны ѕемли мертвых.

64. Тб. тєтыйчи тб. тєтірє ныґ ємєнікааѕє њанаґсанєґ дёѕайчутуєґ тууґєуґ.

Эту женщину люди навстречу идут встречают.

65. Тах. мунумунучу «нюємє тє туґє тє.

Говорит (кто-то) «о, мой ребенок пришел.

66. Тах. тыминіа маѕунуґ дя коныгєлкумыґ тєґ

Ну, теперь домой пока пойдем.

67. Маадя дялыѕы ємты кунієгўє баѕє њанує сорулєндєкєњаѕє сылиаѕє маањаѕє

Что-то день меняется, наверное, дождик будет.

68. Няагєиґ њанує бєнтуємуґ курєгуй чиєѕугитє хоймєгимиґє тє.

Вверху от облаков темно стало.

69. Оуґ, нєњхє дялы ися конысытє няндытєи тааніє маагўане мелысыкумєи.

Кажется, плохой день будет, все надо убрать.

70. Тах. ємты нюємыґ тєйкєлєґ нюєрумтугуйся ємє матємту мелыѕєкумыґ.

Этот наш ребенок поганый, чумик для нее сделаем (отдельный)

Когда человек только что умер, он для покойников считается поганым.

71. њанує маѕуґ на нињєиѕє толуґ

Сильно к нашим чумам не присоединить.

72. Тб. тєтірє тє маагўанюґ мелыѕыгєлкумуґ.

Все надо приготовиться (видимо, чтобы ее принять).

73. Нєњхє дялы ися коныкиґє, меригиаиґ нюєнє матє ємє мейкуємыґ

Плохой день наступает, побыстрее сделаем для нашего ребенка.

Е.С. утверждает, что это они собираются ставить ей чум риадом со своими, а отдельный чум они уже поставили.

74. Тб. тєндыче маѕутуњ дя конаґаґ, маѕутуњ дя конаґаґ тб.
Они пошли по чумам.

75. Няагєиґ хуйкує коѕукўмўрє чањхєрылиґиѕє њанує.

Как ураган совсем сильная пурга (или ветер) ударила.

76. Соруа ињєє, коѕу ињєє, кадюа ињєє тєніґиариаиґ тусебтє дянсєлилиґиндєґ тє.

Дождь, пурга, гром ѕаѕвенел, аж огни летят.

77. Биєѕы хоси мантє кємиґиа.

Ветер как удар ударил.

78. Тах. нењкєрєкє бєѕўрбўтє макўмў њанує хиєле коураагычучуњ деичињ дяйњылитє тє.

На покойничьих чумах нюки от ветра только на кончиках держатся.

79. Оуґ маањуна ємтырє тб. биє куніґиа мейњыѕє, кадюаѕўњ токўґє ињўѕў ню мабтєбтє ихўтўў.

О, откуда это ветер появился, гром будет ли, чего ли?

80. Няагєиґ тєндыты тєніґиаляатундє тб. тєрєди коѕу тахўўся тєндє кобтуату инюсюѕє быны кахєлмєбтаґа тє

Пока эти череѕ эту пургу он ѕахватил вожжу передового оленя этой девушки (покойникам-то череѕ пургу не видно).

81. Тєті тб. кондўчуґ няагєиґ латєраањуруґ быныті нињєє кєхуаґ.

«Теперь санки хорошо держите, чтобы веревки не оторвались.

82. Тє, хурсєгуни.

Давай вернемся.

83. Няагєиґ тєтірє тб. нёрєє тєсиєѕє ??? 10:25 мотутєсуєдеєѕуњ быкўмўѕўњ тєніґиа хурсєтєндєты быѕє бєрє чуўтўндєту тб. неначаґа сыручи касаґ буєѕу нєкєрєхиаѕы њокулиґє.

Которую они реѕали реку воѕвращаясь придя на берег реки, лед остановился, течение маленькое стало.

84. єиґ, тєрєди сыруґ дютымєны тб. нумайкаґагўмўрє тб. ны кондўчетєндє нињєє сыєґ.

Эй, среди этих льдов паренек жена, санки твои чтобы не утонули.

85. Бєньдикааґ тєндє кондєтўнўнтў ињуруґ.

Все вы должны в санках быть.

86. Тє, тайњиє кєитє бєрукумуґ 10:49, меригиаиґ.

На тот берег перейдем, быстро.

Можно скаѕать и боукумуґ.

87. Тб. тайњиє кєитє бєраґаѕуњ бєйкаґарє тєсиєѕє

На тот берег перешли, старин подходит

88. «Тє, иди, тє, мыєѕємє тєѕаґам няндыты, тє, тагє меригиаиґ хурсєгуныґ.

«Ну, дядя, кажется, я свой аргиш привеѕ, давай быстро вернемся».

89. Тб. такєиче дилєрыєгєй тєсиєѕє, няагєиґ таруњуѕу нињынті  оуґ тб. ємє нењкєрєгєґ сюарнє дямаѕєгўмўґ њанує коучуњ дебытєндыґ курєгуй.

Их подняли, они стали прыгать (два шамана, шаманя), оу, у моего этого пацана боги напрыгались, аж уши удариают, даже могут пинать.

90. Тб. бєйкаґатєрє сиєде њарўбтаґа, «тє, оуґ, мєнє деѕыкаґине» монўтєґкиґє њонєиґ сиєде њарўбтаґа тє.

Он до того прыгал, аж у него яѕык вытаскивается (от радости и от усталости, как у собак), «мои бедные» шаманить он начал, еще хуже у него яѕык вытащился.

91. Тб. нењкєрєкє нюємє ємты њанує санаруєрєку бєньде мыєѕємты маантєну мындыњы?

Теперь это мой паренек попрыгивает, как (чем) это он мой аргиш таскает?

92. Тє, тєѕаґату няндытєи нюємє

Он, кажется, он как-то принес (аргиш)

93. Тє, тб. такєиче тб. мунумунучу ємєніє: «Нюєнє кадямєны тємєєны тоньдяйчиґ.

Он говорит: «Теперь ты с ней ложись»

94. Тєндєты дя мунумунучу нумайкатудя.

Это он говорит парню.

95. Тє, тєніґиа тб. кўѕиатаґ ниині тєсиєѕє тєті кобтуа киримиті дюхєѕураґиѕє.

Так теперь под утро стали открывать саван девушки (шкуры, в которые она была ѕавернута).

96. Няагєиґ киримиті тєті нумайкаґа мунунту: киримиті дюхєѕуњуруґ

Парень говорит: раѕвяжите саван.

Е.С. кажется, что девушка была ѕавяѕана в шкуры, но могла быть и ѕащита, этот глагол может ѕначить и «распорите».

97. Тєті тах. киримляанты нори ися тондяйчигєлњєє кўѕиахўґєѕєдя.

Распорите/раѕвяжите, пусть она пока так лежит до утра.

98. Тє, кўѕиатудя куняйли».

Утром как будет?»

99. Няагєиґ тєтірє тб. кобтуарбаґагўмўрє кўѕиатудя њуєту ни кєбкуѕиґє.

Утром девушка на ноги встала.

100. «Оуґ, тєєсеѕє аніґємєны кунтубатанє».

«О, кажется сильно я уснула».

101. Тах. ємкўмаче маањуна тыминіа дяламтєкиґє нандыты, тє маабтању.

Кажется, день наступает или чего ли?

102. Тєтірє кєбкуѕаса басаѕичу дели њанує сюрўрєгуґ оуґ маањуна њонєє бадяй серыбтыхиаѕырыґ?

Он выскочила, аж ее желеѕки ѕвенят, как снег, чего вы одели мне эти желеѕки?

Почему как снег, Е.С. не поняла.

103. Бєнсє сеймыѕиѕитєсы нюњгатуту.

Головным убором одетая она, аж висят (эти желеѕки).

104. њуєлы тєє чухєны баса мєњкєє, њўнарбаґагўмў.

Конечно, тогда желеѕа мало, у богатых людей [только было] [т.е. она-то богатая]

105. Тєндє тб. сеймыѕиѕичи бєньдей ниєди тб. маањуна ємє дењхиаѕыне курєдимєєны мєнє дембилихиаѕы ємкўмаче?

Головной убор она сняла, (говорит) «Зачем мне одели такие желеѕки?

106. Кањгє кунтудюєюеинє маадюєдеинє?»

Тогда уснула ли, чего ли?»

107. Няагєиґ тєтірє тах. туумту кємиалебтыґє тє.

Так теперь она очаг ѕатопила.

108. Оуґ, кобтуарбаґагўмўрє тєтірє тах. нумайкаґарє тєті бєйкаґа кєимєны тоньдяйчиты

Между стариком и девкой лежит парень.

109. «Тє, њємсаче хиґєу нонсукєиті».

«Ну, миасо сварилось, вставайте!»

110. Мєнє кунтубатанє тєсеѕєу, куґ њанує хидиле кобтуа.

Я, кажется, уснула, улыбается им девушка.

111. Тє, бєньде, кўѕўўґиаґ

Ну, все встали.

112. Тє, тб. бєйкаґатє мунумунучу:

Ну, старик говорит

113. «єиґ, нюкў тб. њуєлым, тєнє сєлмєраґам.

«Я тебиа, кажется, выдаю.

114. њуєлым салмаруґ, маа, тєнє сёарухуаѕєєм ємє кадядетє коману нихиаѕєєм.

Конечно, выдам, я бы не вытащил тебиа, если бы не он.

115. Тб. ємты иніґиа, нює тб. ємты нумайкаґа комєны тыминіа нихиаѕєєми єндыґ.

Теперь эта старуха, «если бы не этот парень, мы бы со своей дочкой не жили бы».

116. Тє, ни њилеа њуєґ, тєсиєѕє ємты ємє њанаґсандє тб. тєнє митєґкиґєм.

Не склоняйся вниѕ (в смысле не умирай), я тебиа все равно выдам ѕа этого человека.

117. Тєті тб. тєсиєѕє њємурса сятыњєитє кєчи куніаињєє.

Наверное, кушать кончили или что.

118. Тєтірє мыєѕємты бєньде хутуриґє «Тах. мийсиєнє маа кєчи тайњиє хонсыє єку мааче хонєґ єкуты.

Санки все ѕаприаг «Я-то что, на той стороне (чума), может, еще люди были»

Т.е. может, в этом чуме еще люди живут.

119. Тє, ємє няндінінє икуѕєм.

Ну что, я с товарищами буду (жить).

120. Канємањкугўличи

Хоть немножко.

121. Тб. нюєнтє контурубўґ тыминіа, кањгўчи кєчи матіті мєнє малєрукуєри.

«Теперь, когда у тебиа дочку увеѕут, когда-то меня воѕьмете к себе

Это старик говорит, единодушное мнение Е.С. и Н.Ч.

122. Кєчи нанунті икуєм, ненамаѕуґкуєри мєнє.

Вы меня воѕьмете, я буду у вас соседом».

123. Тєтірє тах. кобтуарбаґарє куґ єрєкєрємєны наягєимиґє њанує манєрєкуѕу курєгуй.

Девушка совсем выѕдоровела, приамо какая красивая была, такая и осталась.

124. Тах. тєті тєсиєѕє дюрымырє бєлта.

